
Azt hiszem, nincs senki, aki a Vera 
Violetta, két hét előtti előadásából azt abo-. 
nyodalmat sejtette . volna, a mely belőle ki
keveredett, se Szálkái direktor, se Steiner
jákó dr., se Tóth Artúr, se én, se a Székesei !ttpa szinrekeriü, ne mulászák
fehérvár és Vidéke szerkesztősége.
■ A színházban akkor nem voltunk többen f 
őtvennél, Én megírtam a referádámat s rövid 
pár sorban ; nem: említve se a darab címét,

. se i annak tartalmát, hanem csupán a szinügy i 
' bizottságot kérdezve,; hogy, a nyilvános há

zak ; beléletel és frazeológiája a rai szinhá- 
zunkba való-e ? Bővebben azért nem Írtam, 
mert ismerém a publikum egy részét, amely 
az ilyet reklámnak tekinti s boldogan vonul* ; 
be olyan darabnak a megnézésére, a mely 
ellen valaki a jóizlés szempontjából tiltakó-., 
zik., Ezeket a vén kujonokat nem sajnáltam 
volna, hanem sajnáltam volna azokat a szá
nalomra méltó hölgykeet, * a kik szórakozás 

. céljából mennek a színházba és női méltó-;. 
ságukban; látják; magukat megsértve. Mert 
én úgy fogom fel a dolgot,, hogy egy tisz
tességes, a saját nőiségére i tartó nőre nézve 

’ mélységes sértési lealacsonyitás az>ha olyas- 
• mit beszélnek előtte, a mi miatt pirulnia kell.

Nem azért, mintha nem tudna róla. Nem!
, ítalán hallott, talán olvasott róla, de a szer: 

méremérzete tiltja; hogy a nyilvánosság előtt 
olyasmit lásson és halljon. Mert hiszen eb
ben áll á szeméremérzet, ez különbözteti 
még az embert az állattól. Az állat a maga 
természetes dolgaival- nem vonul el, míg az 
embert a lelke ellenkezőre tanítja. Ha az em

ber ennyire, sülyedt, akkor■ az állathivójára. 
sülyedt le. . . . .  . 1 „
> , A mit én írtam, ugyanazt hangsúlyozta j 
a többi újság is, a . Székesfehérvár és Vi-. 
dékfii az üj Xap, a*. Székesfehérvári Friss 
Újság.- Ajánlatot egyedül a Székesfehérvári 

rlap irt, mellette, hogy „ha ez-az operett.
brötul

élvezetes pompás üstét akarnák 
maguknak szerezni.,,. - r ;

Azóta,- különösen pedig: Steiner : Jákó 
dr. interpellációja. óta nagyan sokat • beszél-, 
tünkíezóü^ a , dolgokról, s.. egyes darabok-. 
rót és azok tartalmáról.’ Annyi összebason- 
Irtást hallottam, hogy szinte fő tőlük a fejem. 
De én védem a : magam elfoglalt álláspontját 
s’ ujra kijelentem, hogy ón a színházi dará
lo k  kritizálását a legnagyobb komolyság-, 
gál dogom föl, Írásaimat alkomoly, művelt, 

* publikumnak szánom s azért irom a kriti-, 
kákát legnagyobb részt magam,;(a1 Buridán 
szamaráról nem .ón Írtam) föláldozvá a leg
jobb? álmaimat. Ismétlem újra, hogy Amilyen 
alpári: s annyira mi színházunkba nem való 
dolgokat még sohase láttam, se itt se, egye
bütt. Halottam kétértelműségeket, a hol in
kább a néző fantáziája végzi azt, a minek 
a sejtetésére az iró módot nyújt, de ennyire 
egyértelmű közönségességet még nem. Hogy 
igazoljam magamat, elmondom némileg a 
tartalmát. A szinpad. égy, helység, a hol az 
asszonyok a szeretőiknek találkát adnak. 
Ott találkozik a férj a feleségével. (Ez „vicc" 
a darabban.) Aztán a szolgái behoznak egy 
vén ruét, a ki sorra mustrálja a leányokat 
s boldog, hogy uj leányokat is hoztak, vé
gigtapogatja s az ölébe ülteti őket. Aztán a

1 '--A fc.y HJ- ^
párok ittreprodufeálhaflan u 
ben bevonujnaka szomszéd i 
éa mi? — arra könnyű mégachéa;i 
E^yik-másik vitiitkozó ázt m oh' ' 
ex orfeumi Jolánét Hát én namJ 
orfeum ot!' ' ’
tam akárháhybana t 
vagy,1 10 országában és 
bátran mondom,, hogy sóhdsefl _ 
len . kifogást. a mi azinhánofc«nBnit> 
előadott darabok, pnnyiralaíí..............
Állanának-mintqgnk xmnrf/fnmfí _r__
;a külföld mulattatja na?'* ptíblikárnáh1 
cirkuszi mutatványokat, bohóobbatv'- 
sétáló /elefántokat, * különféléi művészi ! 
kát, zenét és éneket ,-r! ;áz;ig&;t'£ogy 
nekiatertahnátínémmindig ériettem ,^ i 
szabhat azonbanvsohá, sehohjH&k.-a 
gyár orfeumainknakbrutálisaámóiyí{qvón, j  
kelláUaniok,hogy ha .a Yerai Violettájáén-;
■téré-a^elytoógpK.' * v (*f

i A Vera Violettát? ösázehasagUtatták 
egyesek, a Botránnyal, teások' af Eduotental- 
.a melyeket ’íftiiFajénriegJrfili'Napiélaigtedbli-« 
kuninak ajáhldtt.rA öiagam.áüáspoiűíji 
gyarázására elmondokegyet-m&sti-Mi aiíiBot- 
rány“ alapja ?: t Egy asszonya baltóbósdfya 
ki beleszeret egy kalandoMMuA dárafcr&ft 
zel kezdődik.. LáQuk, a színpadon a szerelem 
szenvedélyes föllángolását,, de , * rögtön jÁ ki- 
ábrándulast. is, amikor az asszony - ; 
hogy kinek adta oda aszivéti A>,többi; fel
vonások ennek á szerencsétlen,,lépésnek a 
következményei, az asszpnypállandó ; ijdég- 
izgató, bünhődése. Minden színműnek ,kjUö- 
nősen drámának az alapja valami, ejftévelye- 
dés az erkölcsi világrendtől .\ egyikjjagyra-:

A z  ékszerészboltban.
r  • ,

, — A „Fejérmegyei Napló“ tárcája. —
Jules Moinenak a Rue de Richelieun fénye

sen berendezett ékszerüzlete volt. Szorgalmas, 
tevékeny kereskedő ember volt, ki kora reggeltől 
késő estéig dolgozott egyébként is közkedvelt
ségnek és látogatottságnak örvendő üzletében.

Szép, verőfényes őszi délelőtt volt, és Jules 
Moine' igaz gyönyörűséggel tekintette át raktárát, 
kedvtelve vett itt-ott kezébe egy-egy értékesebb 
ékszerdarabot, amott lesimitotta a vékony, alig 
észrevehető porréteget és a helyiség jobb sar
kába érve az ott elhelyezett automatára jóked 
vüen mosolyogva, tréfálkozva' ráütött.. Közönsé
ges, uton-utfólen szembeötlő automata volt, hasonló 
amimérlegautpinatáinkhoz,mely,,háromkrajcárnak 
a mérleg szájába való bedobása után testünk 
súlyát kilogrammokban kifejezve feltünteti." Csak

. hogy valamivel, nagyobb, szélesebb és főképen 
sokkal'  csinosabb, Ízlésesebb kiáUitásu volt; Oda 
volt építve a falhoz és a bolt ^kiemelkedő, fel
tűnő helyén állott. “ 1'

A szomszédos teremben, melyet egy. .tej
üvegajtó kötött össze az üzlettel, volt a műhely,

órák s ékszerek kijavítására berendezve, hol sü- 
rögve-forogva munkálkodott a sok munkás és 
munkásnő.

Áz üzletben példás tisztaság uralkodott. A 
padló szőnyegekkel volt bontva, köröskörül a 
fal mentén feketére fényezett állvány állt s benne 
ügyesen elrendezve a töméntelen sok ékszer 
csillogott.

Kilenc órakor egy automobil állott meg a 
boltajtó előtt. Egy ur szállott ki belőle és az üz
letbe lépett. Igen elegánsan, diszkréten volt öl
tözve, fellépése előkelő, modora megnyerő, átható 
parfümjének illata betöltötte a. levegőt.

Jules Mione udvariasan, előzékenyen kö
szöntötte az előkelő vevőt és kérdezte:

— Mivel lehetek szolgálatára, uram ? :
— Valami szép ékszert, talán egy csinos

gyűrűt szeretnék vásárolni! feleségem, a grófné 
számára. De. annak valóban? szépnek kell lennie !■ 
' ■ A..kereskedő előre is biztosítóba őt arról,
hogy a grófné meg lesz elégedve, és . mielőtt, a 
kiszolgáláshoz látott volna, szokása szerint szinté 
észrevétlenül beszólt armöhelybe vezető üvegajtón:

' ■* — kVon^áic i —,^ y é l ‘ jélezni' akarta, hogyFrancois ! _ 
vevő van az üzletbtá 

" Azután a'gróíll 
szebbnél-szebbcsillog?

tett egy egész halom 
^ragyogó gyűrűt, az arany

ból készült karikák a legritkább, legbecscstlití és 
legdrágább ékkövekkel voltakídiszjtvéi

Jules Moine egy. ,-vékony szarvas/hírrel 
megdörzsölt minden ékszerdarabot. ,s  A ,vasö-clé 
tartotta. Bőbeszédűséggel,-tele szájjal kinálta,-di
csérte áruit. i . K " -n

— Méltóztassék,'^án' ex:;meg^elel.cIgfl̂ Sn 
pompás munka *. . - Csiszölt, tiszta‘gyén^ihtlt§  ̂. . 
Nagyon ajánlóm'.. .  vagy,talán ez itteq,k|$î cBÍ>l̂  • • 
Tizennégy karátos arany . .  , Es akőnék/pppqtie- 
nálisan szép szinjétéká van 1 .. /  rt

.De a gróf ur is szakemberek Jászott 
értő szemmel nézegette, s vizsgálta .a,köy^te^íájjár 
egy jó csomó ékszer hevert, előtte;: de,-;pyia|5cp- 
zásra nem tudott jutni. /  ’’ ; .  ' f;u , j^ }SJg ,

. — Ha megengedi gróf ur, mutálok egy
igazi remekművet —̂ szólt a kereskedő jéat/.m*. 
csony, feketére mázolt, létráját az , ̂ y ik , állvány
hoz támasztva, fölmászott rajta^ihogy ,ardtBgefc- 
ből egy ékfzerskatulyát levegyen.,'^i.frív j  tm a r.

Ekkör hirtelen az automatából tompán, alig 
hallhatóan, az öblítéshez h,a^oplóthfqg háltaK , 
szott.' Jules Moinó meghökkent e ham-;Vá|t j||l- ^

rafoko^éte1 csak e g y ^ a jm tii^ m ^ t S h M » r  . 
.elhatározta, magát, és, nyugodtságot jSaqMve^jp. 
tette az ókszerskatulyét; & g?óf;étó-j;r ^  '
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' ... vágyó, a másik lop, a harmadik hiú, a leg-
, , többazonban ‘ szerelmes, és természetesen

jigá - : nem azkópezifa bonyodalommagvát, hogy  
1 ■ a '.törvény formái közt szerelmes,' hanem
i : _ olyanba, akit nem szabad szeretnie. Ha min
i . den darabot kürtanánk, amelynek ilyen sze-
f ; r e l e m  az alapja, akkor a színházi repertoár 

háromnegyed részét kályhába rakhatnánk. 
Aki látta a darabot, tudja, hogy a szerző 

* nem az első felvonás első részéért irta meg, 
hanem a későbbiekért, az asszony borzasztó

.....  bünhödéseért. S ez a különbség a művészi
, darabok és az obszcén trágárságok között.

. Mások a Liliomot vetették ellenargu- 
mentümnak. Állom a vitát. Azt mondják, 
hogy a katholikus vallás megsértése a túl- 
világi jelenet. Hát az bizonyos, hogy ón a 
túlvilágot nem úgy képzelem el, mint Molnár 
Ferenc. De hogy a csirkefogó fantáziájának 
és történetének megfelelő a felsőbb kerületi 

.íi  kapitányság, azt hiszem. És azt a túlvilági 
birót, a ,k it különben az igazságosság és 
türelem erényeivel is fölruház a szerző, in
kább szeretem a színpadon egy háromcsil
lagos rendőrkapitány alakjában, mint egy 
rosszul sikerült felhőkben, rosszul sikerült 
környezetben mosolyt keltő dörgedelmek 
közt látni. Ha már el kell szenvednünk 
ezt a profanizálást, igy minden valószí
nűség szerint elviselhetőbb lesz. Egyéb
ként megjegyzem, hogy Domis Istvánnal 
együtt néztük végig a darabot, s vele 

J teljesen egyhangú volt a véleményünk. Nem 
— tagadtuk az ízléstelen, cynikus részeket, de 

az egészet általánosságban tetszéssel fogad- 
tűk, Ha tetszik, idézhetném a legelőkelőbb 
katholikus folyóirat, a Katholikus Szemlének 
a véleményét, (szerkeszti Mihályfy Ákos) a 
mely „Az Ördöghöz” képest haladásnak és 
sikerült darabnak tartja a Liliomot s nem 
mond több rosszat róla az én kritikámnál.

Hogy a Vera Violettára visszatérjek, 
ismétlem, hogy hozzá hasonló nívójút én 
még nem láttam, a darab egyes, minden
esetre szellemes ötletein nevettem, de mikor 
a vastagabbja jött, megdöbbentem és hal
lottam az előttem ülő Steiner Jákó dr. sza
vait : — No ez már mégse járja! S azt a 
jelenetet se felejtem el, a mikor önkéntele
nül körülnéztem s balról a második páholy
ban egy fiatal 16—18 éves leányt láttam, a 
ki a két kezével elfödte az arcát. Azok az 

' ötletek és jelenetek nem olyanok voltak már 
hogy azokat félre lehetett volna érteni, a

mint hogy á legtöbb színházi, pikantériának, 
megvan az a mentsége, hogy. legalább a ta
pasztalatlan ifjúság nem, értheti s a ' pirulni 
tudó színházlátogató mentheti magát, hogy 
igy vagy úgy - értette s  nem a mit a szerző 
a burkolt szavakkal jelenteni akart. Annak 
fiatal leánynak a 5 Szomorú szánandó hely
sete igazol itt mindent, a .mit az ellen a da
rab ellen irtunk vágy mondottunk. Mert el
hiszem, hogy vannak sőt a legtöbb szín
házlátogató, különösen az érettebb férfija, 
olyan, hogy az ott hallott dolgok nem ront
ják meg már a felfogását, de vannak ott nők, 
a kikét minden tisztességes embernek meg
becsülni. kötelessége, vannak fiatal leányok, 
ott van az állóhely, a serdülő kamaszodó if- 
juság, á melynek a kora hervádását ez az 
erotikum okozza s a Székesfehérvár, szab. 
kir. város közönsége által fenntartott, szub
vencionált színház nem lehet kiinduló pontja, 
forrása, melegágya annak a lelki bomlási 
processzusnak, a melytől minden magyar 
embernek kell oltalmazni a másik magyart. 
Mikor én felszólalok, mikor helyeslem a má
sok felszólalását, ezek a gondolatok a ma
gyar hazám és a keresztény Ü líogás iránt 
érzett kötelességem az indító okok, a melyek 
e szavakat toliam alá adják. Szóval a fe le
lősséggel járó kötelesség parancsol itt. És is
métlem, hogy Tóth Artúr bizonyára nem 
hallotta azokat a kifejezéseket, a mélyükén 
mi megbotránkoztunk, mert — semmi két
ségem nincs az iránt — ő is felszólalt volna 
ellenük mint a hogyan mint kritikusnak, de 
különösen, mint a színházi albizottság elnö
kének kötelessége felszólalni s mint a ho
gyan egyéb hasonló esetekben hallatta is 
a szavát.

Most aztán arra gondolok, hogy milyen 
különös gondolatai támadhatnak az olvasó 
közönségnek, amely soraimat olvassa a szín
házról, Szálkái direktorról, a szinházjáró 
közönségről stb. Biz ez furcsa dolog kérem. 
Valamikor a színház a művelődésnek, a 
nemesedésnek, a hazafiságnak volt a me
legágya. Ma pedig egyszerű mulatóhely, a 
hol a nemesebb lelki szórakozás, a jobb, a 
tisztességesebb kulturmunka is helyet talál. 
De erről Szálkái Lajos tehet legkevesebbet. 
Én bámulom az ő szizifusi munkáját, a 
melyet Szylla és Charybdis közt folytat. A 
közönség legnagyobb része kívánja vagy 
legalább szívesen látja a pikantériákat, a 
színdarab termelés nagy része ilyen, a ke- I

resztény pubUkum/ különüsen a 'pénzesebb, 
ritkán jár. A direktornak bedig élnie kell, 
mert az a 40—50 tagból álló társalat, meg 
a muzsikusok nem laknak jól kritikából, meg 
ígéretekből. Hányszor biztatjuk a jó darabok
nál a jóizlésü, pénzesv publikumot, hogy  
tessék színházba járni, tessék támogatni azt 
a jóakaratu direkíort, a ki— - én m eg va
gyok győződve — szívesebben adatna elő 
fehér darabokat, mint olyanokat, a melyek
ért a kritika, meg a közgyűlési felszólalások 
dorongjait kell éreznie. En mondhatom,mert 
látom és közvetlenül tapasztalom, hogy  
Szálkái Lajosban annyi jóakarat van, any- 
nyira a lelkén viseli a színház nemesebb 
hivatását, hogy szinte csodálom tőle az 
ilyetén darab szinrehozását Valósággal a 
kényszerűség hajtja rá: próbálok jót, szé
pet, fehéret, kihuzkodok .mindent, á mi a 
tisztességet sértené, jöjjetek, hiszen nem  
meggazdagodni akarok, csak a koplalástól 
akarom megmenteni ezt az éhes, kenyeret 
követelő trappot — nem értik meg: Hát a 
logika, meg a kényszerűség .ráviszi, hogy  
fordítson a dolgon és más irányban pró
bálkozzék. Tehát első sorban a romlott iz- . 
lésü s  a színházban nem járó publikumra 
vetek követ s csak azután okozom a direktort.

Bilkei Ferenc.

Ú J D O N S Á G O K .
— A Vörösmarty-bál, amely a farsangnak 

egyetlen elitmulatsága lesz, hagyományos fénnyel 
fog megtartatni a városi színházban f. hó 29 én.
A rendezőség ólén Széchenyi Viktor gróf főispán 
áll, akinek agilitása biztosítja a  bál fényes sike
rét. Újabban az a fordulat állott elő a  bál körül, 
hogy a tiszta jövedelem fele a tüdőbajosokat 
gondozó egyesület céljaira fog forditatni, a  másik 
felejpsdig a Kápolnásnyéken állítandó Vörösmarty- 
szobor javára. A bál tisztikara a következőképen 
alakult meg: — Háziasszony: Gróf,Széchenyi 
Viktorné. Elnök: Gróf Széchenyi Viktor, Másod- \ 
elnökök: Vértessy József, Vigyázó Imre. Ház
nagyok: Havass-3ossányi Rezső, Üj- Havranek 
József. Pénztáros: Thirring Ernő. Eilenőr: Botka ~v 
Zoltán. És 220 rendező. —  Földsz. nagy .páho
lyok 40 kor. többi 30 kor. Emeleti nagy páholy 
25 kor. többi 20 kor. II. páholyok 15 kor. II. 
zártszék 2 kor. Karzati ülőhely 1 kor. Jegyeket 
előjegyezni lehet naponkint este 6—7 óra közt 
a Vörösmarty körben ifj. Havranek József ház- , 
nagynál. ‘ .

Sokáig keresgélt a gróf ur a leadott áruk 
között, de ízlésének megfelelőt mégsem talált. 
Közben a kereskedő innen is, onnan is hordta 
e>éje a rengeteg sok apró, bársonnyal bevont 
dobozokat, melyek mindegyike egy-egy drága, 
vakítóan tündöklő, csillogó gyürücskét rejtett 
magában.

— Kérem, gróf ur — szólt Jules Moine — 
a kirakatomban van egy páratlan szépségű, való
ban ritka példányom; biztosra veszem, hogy tet
szésének, Ízlésének meg fog felelni.

És mialatt a kereskedő sietve kinyitotta a 
kirakat belső nagy ablakát, az automata ismét 
csöngetett másodszor, ugyanolyan halkan, szinte 
észrevétlenül, mint először; sőt csakhamar majd
nem egymásután harmadszor is.

Jules Moine boszankodva rázta a fejét.
Betette a kirakatablakot és vevője elé tette 

az ékszert.
Gyönyörű gyűrű volt. Egyszerű és mégis 

impozáns, a sok Ízlésesen összeválogatott brilliáns 
kő csillogott rajta s a  betóduló napfényben ezer
féle szóváltozatban játszó fényükkel elkápráz
tatták, elbűvölték a szemlélőt. A gróf ur felpró
bálta a gyűrűt kisujjára, megforgatta jobbra- 
talra, a világosság felé tartotta, rálehelt és végül 
kijelentette:
? \  — Hát ennél maradok. Ez félig-meddig meg
felel. Kérem becsomagolni és a Hotel de la 
Hongrie-ba küldeni este hat és hét óra között. 
Később nem találna már.

Egy névjegyet tett a  kereskedő elé. Ez 
állott rajta : \

„Comte Alphonse de Fátok* N

Még odavetőleg mondta:
— És mi az ára a gyűrűnek?
Teljles kél órág tartott a vásár. A keres

kedő elkeseredetten nézett reá. Hiszen keresztül 
látott most ennek az embernek lelkén. Teljesen 
megértette őt s viselkedését. Erélyes hangon 
felelt :

— Ez a gyűrű ezerhatszáz frankba kerül. 
De háromezernégyszóz frank annak a három 
gyűrűnek az ára, melyet gróf ur véletlenül a 
zsebébe csúsztatott . . .

A gróf ur fölpattant:
— Kérem, mi akar ez lenni ? . . .  Kivel be

szél ? . . .  Ez már csakugyan arcátlanság 1 . . ,
Jules Moine végtelen nyugalommal beszélt:
— Ne izgassa fel magát, gróf ur I Minden 

heveskedése kórba veszne.
— De ezt nem hagyom ennyiben I — mél-

latlankodott a gróf ur — fényes nappal, Páris 
közepén ilyen inzultusnak legyen az ember kitéve! 
Gyalázat I Rögtön rendőrért megyek. És az aitö 
felé tartott. ,

De a kereskedő hirtelen eléje toppant. Kiállta 
az útját. '

— ön nem fog rendőrért menni. Hanem,
ha rögtön elő néni adja azt a három gyűrűt, 
ugv én hivatom az első rendőrt és letartóztatom 
Mégis csak . . .  I ‘

J —  ? e kérem’ h°gy  mer >gy gyanúsítani? 
Minden alap, minden bizonyíték nélkül? : ,

Jules Moine dühében is felkacagott :
— Bizonyítók n é lk ü l? .. Nos, hát tudja meg 

hogy nem bizonyíték nélkül —  szólt és ódaro
hant az automatához, fölcsapta a felső részéi ás

r '  -

láthatóvá lett Francois, a  segéd. Kényelmesen ült 
az automata üres belsejében. A szomszédos te
remből e célra készített kis résen át bujt az auto
matába, hol észrevétlenül áttekinthette az egész 
üzletet. Nem is volt egyéb feladata, mint, a ve
vőt szemmel tartani s ilyképpen éppen az éksze
részeket érzékenyen sújtó, gyakori lopásoknak 
útját állani, megakadályozni.

Francois gúnyosan vigyorogva megszólalt:
— A kabátja jobboldali zsebében vannak a 

gyűrűk, gróf ur 1
 ̂ Comte Alphonse de Patois elsápadt. Az 

előbb oly gőgös meghunyászkodott, mint a még
vert eb.

Jules Moine intett Francoisnak, hogy hivjon 
rendőrt. A gróf ur ekkor könyörgésre fogta a 
dolgot Zsebébe nyúlt és megszégyenülten előadta 
az eltulajdonított gyűrűket, azután kiosonni ipar
kodott az Űdetbőf.. ^

Mind a kettén eléje ugrottak. - ‘
 ̂ — Hohól — Mondta Jules Moine.- - Ilyen

könnyen nem szabadul, ’ jóm adár! Menten adjón 
át száz frankot Francoisnak, éberségéért. ’

— Becsületemre mondom, uram, — hebegte
a lefülelt gróf — nincsen annyi pénzem . . .  Csak 
ötven frankom v a n .. . Hát adok h a tv a n it. . . J ó  
lesz talán nyolcvan ? . . .  No tessék itt a száz
frank . . .  _ .

í, Francois nevetve tette zsebre a pénzt és 
hangosan köszöntek a villámgyorsan menekülő 
grófnak: , _ ' , - ■ .

— Aiáz’szolgája ( Legyen máskor is szeren
csénk . , , • ‘

Hörög Dflrö.
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. v  — Párbaj.. Lapunk legutóbbi számában * 
megírtuk a  Tóth Artúr és Steinér Jákó dr. közt 
felmerült Jovagias ügyet A "segédek pénteken 
délután tárgyaltak s Holly Géza dr. és Nómessy 

=: János mint Tóth Artúr, segédjei kijelentették, hogy 
. ámbár Tóth Artúr lovagias elégtételre hitta ki - 

Steiner Jákó drt, de ők , nem engedhetik őt pár
hajózni, mert Steiner Jákónák Krausz Zsigmond 
drral még elintézetlen ügye van (t. i. Krausz 
Zsigmond,egy összeütközés után elküldte segé 
deit Krausz Zsigmond drhoz és Steiner Jákó a 
magáéit nem nevezte meg.) Steiner Jákó dr. se
gédei tudomásig vették s jegyzőkönyvet vettek 

, fel erről a  kijelentésről s  értesítették róiu megbi- 
• zottjukat is. Steiner Jákó dr. ma megbízta Ko

vács Á. Sándort és Elek Gyulát ezen ügy elin- 
, tézésével. Krausz Zsigmond dr. a  maga részé

ről Say Viktor drt és Kékessy Lászlót bízta még 
a  maga képviseletével. A segédek tárgyalnak.

—_ Az iparostanoncok folyó hó 1-én uj év 
napján igen kedves ünnepélyt rendezett, a  mely
nek keretében szinre hozták Erdélyi Károlynak 
Győzedelmes szeretet a  nagyhatású színmüvét. 
Az előadást Prohászka Ottokár dr. megyéspüs
pök is megtisztelte jelenlétével.

— Vadászati engedély. A földmivelésügyi 
. miniszter megengedte Eszterházy Pál gróf nagy

birtokosnak, hogy január hó folyamán, egyéb
ként tiltott vadászati időben Szár és Bicske közt 
levő vadászterületen szarvasvadászatokat rendez
hessen. Az engedély indoka az volt, hogy a 
szarvasok nagy károkat tesznek az őszi vetésben.

— Jegyzőválasztás. Csákvár községe uj 
adóügyi jegyző állást szervezett, melyre egyhan- 
gulag Germán Imre ottani segédjegyzőt, ennek 
helyébe pedig Kolosszár Antalt választották meg.

—  Felolvasás yetitett képekkel. A helybeli 
felső kereskedelmi iskolában a vetített képekkel 
szemléltetett felolvasácok folytatása f. hó 8-án 
szombaton délután 5 órakor lesz. Felolvasó: 
Lévay István a budapesti Vll. kerületi állami 
felső kereskedelmi iskola igazgatója. — Tárgy : 
Bosznia, Hercegovina és Dalmácia. A vetített 
képek színesek. A felolvasásra a n. é. közönsó- 
get tisztelettel méghivja az igazgatóság.

—  Sziníelőadás. Pompásan sikerült szini- 
olőadást rendezett jan. 1-én a csákvári kath. 
Ifjúsági-Egylet könyvtára javára. A kath. kör 
dísztermét zsúfolásig megtöltő közönség fényesen 
megjutalmazta tetszésnyilvánításaival a  szereplő
ket, kik ugyancsak rászolgáltak.

—  Véres szerelmi dráma. Martonvá- 
sáron f. hó 2-án a reggeli órákban véres 
dráma játszódott le. Szokoli Erzsébet 29 
éves szolgálóinak ugyanis már hosszabb 
idő óta ismeretsége volt a m ég csak 
21 éves Domok György nevű napszá
mossal. A legény szülei azonban kezdet 
óta ellenezték a fiatalok közt tervbe há
zasságot egyrészt a korkülönbség miatt

( másrészt m eg azért is, mivel a leánynak 
egy régebbi ismeretségéből gyermeke van. 
A rossz nyelvek meg már arról is kezd
teksuttogni, hogy a szép fiatal , szálas le
gény másfelé is keresi forró szerelmének 
viszonzását. De a leány semmikép sem  
akart örökké pártában maradni és azért 
boszut forralt Domok ellen. Kieszelt ter
véből senkinek semmit el nem árulva, 
tegnap reggel 7 óra után szelid abrázat- 
tal beállított kedveséhez, a kit még az 

^ágybán talált; Szokott barátságos módon 
kezdett,vele enyelegni úgy;hogy ,a csalad 
bénfiléyő tagjai semmi rosszat nem sej

- tettek. De midőn ■ sziveválasztottjától. meg
tudta, hogy tényleg el akarj aőt. hagyni es 
kenyérkereset végett Bpestie akar menni 
’zsebjéből előrántott e g y  borotvát es az
zal egy risszantással r elvágta;; a legeny 
nyakát, aztán futásnak ; eredt. A  jelenlevő 
családtagok sikoltozására a kamrából elő-, 
sietett'a fiatal eimber édes atyja és ,ineg- 

' tudván a történetekét, a ' niéfiekülo leány

' i
FEJÉRMEGYÉI NAPLÓ

' ’’ 'C1 •í-1  ̂ .. ,
*3Li 3E2 G l  -3F

.. * ' 1 , :  j .  a f t r
mely a legpompásabb iftayUrójaTés-a; bő^tsrtóssá/tgszi.

' NI GR IN egészi ĵgi szempontból 
N I G R IN folytonos'használatánál la a bők-;15^cnty W  el 
nem-zárja, úgy .K o^p :4áb;6ipárolgásátih^£-al(adályozza.

S T  fE R N O L É N D t;
cs. és kir. udvári szólitt. ^\rw , 

M i n d e n ü t t  k a p l i a t ó !  ^

után iramodott, de az csakhamar vissza
fordulj és revolverrel fenyegette” ha to
vább is üldözni meri, A felbőszült ném -' 
bér ezután a kerteken keresztül Varga 
Isíván gazda házába fűtött, a honnan reg- 
gelenkint urasága részére tejet szokott 
hozni, de nyomába látva a csendőrmes
tert és bakteri mellbe, lőtte magát. A golyó 
ép szive fólölt fúródott be testébe. Mind
két szerelmes most a halállal vivődik és 
fölépülésükhöz kevés a remény.

Naptárak, üzleti és rovatolt köny
vek, levélrendezők stb. nagy választék
ban kaphatók, Klökner Péter ndv. könyv
kereskedésében Székesfehérvárott.

— Kellematlen vendég. Furcsa ünnep az 
uj esztendő sok ember lelkében. Fohászkodik 
ugyan nagyokat a  jó Istenhez, hogy el ne hagyja, 
de azért az első dolgai közé .mégis azt számítja, 
hogy ő viszont a korcsmát el ne hagyja s minél 
rangosabbat igyék a saját egészségére, le egész 
a sárga földig| Egy kis potya pénzhez raffini- 
rozott módon jutnak hozzá az emberek. Mi váro
siak eléggé tapasztaljuk, hogy ugyszólva kora 
reggéltől késő estéiig egyik jókivánó a másiknak 
adja a bilincset. Hogy milyen jogcímen, legfeljebb 
a jó Isten tudja, mert mi magunk a legtöbb jó
ki vánót sohase láttuk még. De sobse felejtem el 
se én s azt hiszem az a derék fiatalember se azt a 
csalódást, a melyben úgy hirtelenében egymást 
részesítettük. A püspöki palota kapuján léptem 
be, a mikor egy elég jól öltözött, de szemmel lát
hatóan szomjas s a mellet teljesen vadidegen 
ember elém áll és meleg sóhajok kíséretében 
szerencsés boldog uj évet kívánt stb. jóformán a 
kívánságai végire se ért, mikor a szavába vágtam 
s hasonló melegséggel megköszöntem a jókivána- 
tot és kivántam a fölséges ; Úristentől stb. A sza
vaim végét nem várta be, hanem sarkon fordult s 
láttam, hogy nagyon mozog ajszája, de befelé. 
Hogy azok á jókívánságok hogyan állottak har
móniában az előbbiekkel, nem tudom, de gon
dolom, hogy nagyon rosszul ütne be az uj év 
ha az Úristennek kedve volna az ilyénbefelé 
mondott kívánságokra figyelni

De hát nem erről akarok beszélni, hanem 
arról, hogy derék honfitársaink nagy hányada 
úgy leszopta magát, hogy elfeküdt tőle mint egy 
hízó malac. Ilyen állapotban persze az emberek 
búcsút mondanak az eszüknek, sőt szemeik is 
mást mutatnak. Van olyanba ki a barátok tor
nyát kettősnek s az öreg templomét nyolcasnak 
látja. Pgy ilyen boldoglelküj; atyafi csak két utcát 
nézett el s a Salétrom-utca- helyett, a höl boldog 
felesége örömtől ittasultan várta, a Kégl György 
utcába tévedett be. Kereste a házakat s körül
belül kiszámította, hogy a '$2 :es .számú ;az.,ő la
kása volna. Hűen bement Elek Gyula bank
igazgató lakására s ott — bár a konyha kissé 
idegennek teszett előtte, de;mivel az ital ereje 
nagyon nyomta az agyveíejét, .:gyöhyörüeh ‘elfe
küdt. Kinvujtózott és el is aludt, mintegy ártat
lan kisíbábá. A konyhábánítörténetesen senki se 
volt s mikor odamenteki--n^epye-.Jéttéfc>:- | ^  
eev idegen bácsi édesén szányókál, akár egy kis 
baba. A szájacskája nyitvayolt* a kéüpofikáján 
pedi* megjelent, az a. vonzó rózsás pirosság, a 
meiiT az -álvó gyermekekét szympatikussá teszi.

> N em ^his& ^jílfofiy^lekJ^íöagyito^ynig^i® 8'  
nak> találták.volna áíVáratlénul.odacseppent yep- 
dóg’őt.' SÖt I" Elkezdték noszogatni, huzigálták ke-

.,r*L

zét, lábát, fülét, haját, d* nem volt JtstaléÁ, a 
mély őt félköltenlitüdtal voln^ IEs$eo$iem lesért 
ivott aanyit,f hogy egyköomyén MéinAliedjélci az 
enyhet adó rózsás álom karjai közül. Az erélye- 
sebbjütésré morgott£hadonászott s hiába Volt min
den erő és akarata b izazok  ,összen»kedtak7 az 
ólómsulyu részeg tüskó sulya alatt Az se hasz
nált mikor a rózsásujjü hajnal egy tenyeres-talpas 
szolgáló sodrófája képében noszogatta ébredésre. 
Megfordult, és? dalolni kézdett:(((

Nem 1 nem !;iuwhempein 1
Nem megyünk níi innon el í  ,
Míg a házigazda minket 
Furkós bottal ki nem ver. ty

Mit volt mit tenni, mint rendőrt kellett hivatni, a 
ki összeszedve az összes magyar királyi eszét és 
kivált tapéntatát, a derék honfiút' karhátalommal 
támogatta el szerető hitvese ölelő karjai közé a 
Kégl György-utcábóí a Salétrom utcába.

Hát ilyenek is történnek a boldog uj esz
tendő hajnalán. . j - -  - ’•«

•— Boszuból. Régi haragosok voltak Kneif 
Béla és líardi István csákvári lakosok. Ez utóbbi 
furcsa módon akart elégtételt venni. Azt hívén, 
hogy haragosának .egész családja a hálaadó is
tentiszteleten van, fejszét' ragadott és éktelen 
dühvcl nekiesett Kneif disznóóljának, csaknem 
szétverte az ólat, sőt a benne hízó kocáknak is 
vérét ereszti, ha elő nem jön' a gazda és szere
tettel el nem tessékeli. A csendőrség- kezébe 
nem vette a dolgot. < ;

- Z á r l a t  alatt álló közséüek. Sertésvész 
m iatt: Hercegfalva, Alap, Mór, Nagyláng/ •

Lépfene m iatt: Szolgaegyháza. ;
— Rövid hírek. ' . t  .
Menyasszony nyaklevese. Szabó Katalin 

csákberényi. cselédleány a  karácsonyi ünu^p-kre 
niegkivta vőlegényét Teplai Antal újpesti bérko
csist. Az ünnepek alatt valami miatt összezördül
lek a fiatalek, s a  menyasszony a  .vitakQZás 
hevében alaposán' képén teremtette a vőlegényt. 
A vőlegény erre bicskát rántott és súlyosan ösz- 
szeszurkáta. mennyasszonyát. A csendőrség, fel
jelentette őket. ' t . .

A  gárdonyiak karácsonya. Horváth' József 
és Bognár Sándor gárdonyi legények folyó hó 
25. szent karács másnapjén.összevesztek. Bognár 
fejbe verte Horvéthot mire az bicskázással felelt. 
Az ügy birőság elé kerül. ' V j

Karácsonyest Kálozon. Kovéts János. . Ká- 
lozi legény Györki Imre kálozi legényt karáésöny 
estéjén a korcsma udvarán' súlyosan megyerte. 
Az összeveszés oka a zsidó páünkájá volt,/

Abai hir. Abához tartozó j^elsőbáráúd 
pusztán Nagy György dohányos ös^eákásztöfta 
a  kereket Földi AJberttel, mire ez úgy megszűr* 
kálta, hogy súlyos sebesülést szenvedeti. , A '  le
gény dühének áldozata lett Magi István is,; á  ki 
Földinek segítségére sietett. A törvényen, éljárást 
megindították. , .

Csákberéiiyből. Folyó ho 24rén Fövenyi 
Imre csákbérényi legény GrÜnfeld fenác korcs
májában a karácsonyi ünnep örömére súlyosán 
megbiesfeáztá Pataki Ferefíé iegenyian«H?„ ,Azon
ban ő sete. éívezHetté á  , 
mért őt még néháhy legénytársa/^s^ángóltó^l. 
Sérüléséi néhány. Ügyet igébyelnek. A törVjényés 
eljárást meginditótták' á  cséndőrpk;^;

^ A szfehérvári keií t ^fiyasztásl 
vetkezet- belvárosi 
ressegéd azonnalif-"* " ' 
Ajánlkoznilelietaz
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V1DA E L E K  kárpitos és díszítő, Szé
kesfehérvár, Megyeház éjpUlete. Teljest fe- 

.. tetősig mellett csakis elsőrendű munkák,
' Egy négy lóerős gozcsipiőgép Ráczal- 

máson, Benczkóber Mihálynál 2000 koro
náért azonnal eladó.KÖzvetitőknek 5%.

TakaréktUzhely klilönlegeségek, valódi 
dr. Meidinger kályhák, vas és rézbutorok, 
gyermekágyik és kocsik nagy választék
ban. Mártás Simon Pia lakatosnál Jókai- 
utca 16,

>vbr/sA  _
i a- legkomolyabb betegségeknek biztosan elejét 
vesd  a  SCOTT-féle EMULSIO Az egészség gyors 
visszaszerzése méglepi mindazokat, a kik először 
^esznek kísérletet a

...................... SG O TT-féle Emulsió-val.
y\ SCOTT-féle Emulsió csakis an
nak köszönheti nagy hírnevét, hogy 
összes alkatrészeiben fenntartja leg
nagyobb fokú tisztaságát.

Nagyon mepfelelő az elkényeztetett 
inyneké sa meggyengült emésztésnek.

A  SCOTT-féle EM U LS ld
a legkiválóbb. . •
Bfy eredeti flveg ára 2 k. 00 fillér.
Kapható minden gyógyszertárban.

S z í n h á z .
A szinügyi bizottság újjáalakításának szük

ségességéről ír a  Székesfehérvár és Vidéke. S 
nem lévén megelégedve a mostanival, azt az esz
mét veti fel, hogy a szinügyi bizottság jegyző

. ||v é . a  helybeli újságírók valamelyikét kellene 
megválasztani, mint a kik foglalkozásuknál fogva 
hivatottak ennek az állásnak elfoglalására. Egyál
talán nem vitatom azt a nagyon vitatható kér
dést, hogy az újságíró, már mint ilyen, irodalmi 
magaslaton fiU-e, annyira, hogy a társadalom 
többi polgárai fölött külön jogokat vindikálhasson 
magának — Inkább csak a mi speciális helyze
tünkre mutatok rá. Tóth Artúr benne van a szin- 

' Ügyi bizottságban, Branizsa Károly, a Székesfe
hérvár és Vidéke szerkesztője egyáltalán nem jár 
színházban. Vass József dr. neín vállalkozik érre 
á  foglalkozásra, én pedig — ámbár a szorosan 
vett újságíráson, az újság minden rovatának mű
veléséit' kívül irodalommal, speciálisan szépiroda
lommal is foglalkozom s a színművészet körül is 
Vannak ismereteim ■— tiltakoznám a 200|kor. ho
norárium, még inkább pedig a vele járó nehéz 
é s  kellemetlen munka ellen, a mint kézzel lábbal 
tiltakoztam néhány évvel ezelőtt ellene, mikor a 
Városi közgyűlésen erre az állásra ajánlottak. Hogy 
Olasz Pál, a Székesfehérvári Friss Újság szer
kesztője mint vélekedik, nem tudom, de nem hi
szem, hogy a cikk az ő érdekében íródott volna.

Azt hiszem azonban, hogy a cikknek más 
Volt a célja. Námessy János ellen, a szinügyi 
bizottság jegyzője ellen fenődött. Valóban mód 
nélkül csodálom, hogy valaki Námessy János 
Személyében vagy működésében akar géncsos- 
kodni. Kit bánt Námessy János, aki a megteste
sült bohhoinia, udvariasság és jólelküségj aki ha 
góndokbá menti a  fejét, bizonyára ezeknek a jó 
tulajdonságoknak tulajdoníthatja összes bajait. 
Kit bánt Námessy János ? És lehet-e valakinek 
IdfOgása Námessy János hivatali működése ellen? 
Annak, aki ismeri őt, bizonyára semmiesetre sem, 
;a cikk ezt is érinti.) Mert—  bátran hivatkozha- 
tom a  város polgármesterére —- a városházán 

-lehetnek vele .egyformán pontos, kötelességtelje- 
• fW  tisztviselők, „de olyan,; ;;aW( Námessy Jánost 
akár *  pontosságban, akár a  szigorú kötelesség
teljesítésében' felülmúlná, nincs Námessy Jánoé 
írémcSak árvaszéld ülnök, aki ez ő 4Ö0a számra

menő ügydarabját ővenkint pontosan és állandóan 
restancia nélkül elvégzi, hanem ezenfelül, a híva-7 
tali kötelességén túl vezeti a jogügyi szakosztály 
jegyzőkönyveit, vezeti a vízvezetéki -szakosztály 
nagyon sok speciális tanulmányt és utánjárást 
igénylő jegyzőkönyveit s végül jegyzője az 
uj közúti vasúti bizottságnak. Azt is tudom, 
hogy ha a polgármester Bárhol anyagtorló
dást lát a  városházán, mint biztos menedék
hez Námessy Jánoshoz fordul, a ki zúgolódás 
nélkül mindig legpontosabban megfelel bármiféle 
megbízatásának. Hogy aztán most miként akad1 
valaki, a ki ennyi ingyen és becsületből végzett 
áldozatos munka mellett szemrehányást tesz azért 
az egyért, a melyért a híven elvégzett jegyzői 
teendők mellé esetleg 200 kor. tiszteletdij is já
rul, azt nem értem. És aztán megválthatjuk azt 
a tényt is, hogy Námessy János az egyéni 
előnyei folytán is kiválóan alkalmas erre az 
állásra. Gyakran megtörténik, hogy a  színháznak 
előkelő vendégei.érkeznek pl. Blaha Lujza, Pálmay 
Ilka, stb. Annyi bizonyos, hogy Námessy János 
mindig tökéletesen beleillett a szerepébe, hogy a 
város, illetőleg a szinügyi bizottság képviseleté
ben az előkelő vendéget fogadja. Hogy mindenki 
nem illene ebbe a szerepbe, azt egy kis gondol
kozás után nem is nehéz megérteni. Igaz, hogy 
Námessy Jani, a magister elegantiarum megfizette 
hozzá a tanuló pénzt, de az ne fájjon nekünk, 
legkevésbbé pedig cikkírónak. Hogy ki az a na
gyon alkalmas, pláne nagyon irodalmi nívón álló 
ember, a kinek a kiválósága miatt ezt a helyzetet 
meg kellene változtatni s a kinek az érdekében 
Námessy Jánost el kellene csapni, hogy az al
kalmasabbat a  helyébe tegyék — nem tudom, 
de valóban szeretném ismerni.

Hát én nagyon rosszmájú vagy legalább 
is nagyon tájékozatlan embernek tartom azt, a  
ki Námessy János ellen azt a kellemetlenkedni 
akaró, ellenszenvtől sugallt cikket irta.

Bílkel Ferenc.

. Szombat jan. 1.
Sári bíró. Falusi életkép három felvonás

ban, Irta Móricz Zsigmond. A kedvelt elbeszélő
nek első drámai alkotása, amellyel a mind inkább 
elhagyott szépirodalmi válfajban a népies szín
műben próbálja ki szárnyaló tehetségét.

A falunak bíróját, (Bátori) aki ingatag s 
erélytelen anyámasszonykatonája, csak a Sári biró 
csufnevével illetik, mert tulajdonképen Sári, 
(Feketéné), a felesége a biró. Már 30 éve dirigálja 
tutyi-mutyi urán keresztül a falut. Most ugyan
csak szükség van arra, hogy megtartsa régi 
hatalmát, mert a közelgő biróválasztásra ellenje
lölt akad Pengő Kovács István (Kovács) szemé
lyében. Sári biró .nagyban kardoskodik, hogy 
ura ki ne cseppenjen a bíróságból. Varjúnak 
(Vértes) az egyik falusi szájhősnek segítségével 
a „szegénységinek, Hajdóknak (Marosi) se
gítségével a gazdákat akarja megnyerni a vá
lasztásra. A korteskedés nagyban megindul, 
amelyben természetesen Sári viszi a főszerepet.
A főeseménnyel kapcsolatban igen ügyes beszö
véssel folyik le a főeseménynél is érdekesebb 
mellékcselekmény: Sári biró fiának (Gyárfás) és 
a másik birójelöltnek Pengő Kovács lányának 
(Fekete Irén) szerelme, amely azonban a főcse
lekménybe elhatározóig foly bele. Pengő Kovács 
István, csak akkor akarja a leányát Sári biró

fiának odaadni, ha .ő lesz a  biró. Ez Sárit 
kihozza a sodrából; azonban ura- szívesen át
engedné a  bíróságot Péhgö Kováranak," inért ráunt 

% feleségének örökös 'papucskbmiáhyózAséra. A 
választás so rsá t'‘a szerelmesek''döntik'el. Szö
vetkezve Sári bíróval'az'összes választ őkkalalá- 
íratják a főszolgabíróhoz benyújtandó. kérvényt, 
hogy a  falu egyhangúlag Pengő Kovácsot akarja. 
Megtörténik a választás, amely Sári biró buká
sával végződik, a fiatalok egybekelnek és Sári 
biró megtörtén látja uralmának végét.

A rövid meséből is megítélhetjük a  darab 
értékét, amelynek ereje a népélet hű rajzában, s 
inkább a darab meséjében, mint az események 
konstrukciójában van. Jellemei kitünően megáll; 
ják helyűket, az egy Sári biró kivitelével, aki
nek jelleme az utolsó felvonásban lehetetlenné 
válik; A darab eszmefüződésében nem látjuk 
azokat a gondolatokat, amelyeket most a 
népies irodalomban szívesen látnánk.

Az előadás általán véve jó volt. Helyenként 
mint Gyárfás, Kovács játékában igazán magas 
nivón állott. Feketéné, akinek szerepe nem felélt 
meg temperamentumának, nehezen tudta beleélni 
magát Sári biró szerepébe. Annál jobb volt Fe
kete Irén, aki szereplését méltán foglalhatja legjobb 
sikerei közé. Kis Cecil; Bátori „játékára nincs 
megjegyezni valónk, hűek maradtak önmagukhoz.

Vasárnap, január 1-én délután „Az elvált 
asszony" került színre, rogyásig telt ház előtt, 
mig este a „Liliom" kevésbbé teltház előtt igen 
jó előadásban, melynek azonban a  legszebb! je
leneteit a. karzat botrányos viselkedésével tette 
tönkre. Szinte érthetetlen, hogy dacára annak a 
körülménynek, hogy “ a karzaton állandóan van 
rendőr, ilyen éktelen zaj és vihogás előfordulhat.

Heti m űsor:
Hétfőn (zóna) Buridán szamara.
Kedd Taifun.
Szerda Taifun.
Csütörtök d. u. Iglói diákok.

„ este Sári biró. ,
Péntek Doktor ur.
Szombat Tilos a  csók.

(Újdonság.)

K o b rá k , Lichtman-féle —  valódi 
amerikai cipők,
sár- és urak, nők és |
gyermekeknek. —  Oroszlán 
védjegyű frakk ingek, gallé
rok, kézelők, —  Hamerli bőr- 
keztyük. —  Báli újdonságok.
—  Olcsó, szabott árak. —

KNAZOVITZKY ttfif.á
Nádor-utca.

Figyelem! Készpénzkölcsönök I
JelzálogkSIcsiSn 48,45 “ és 58 amortizcióra, Konvertálás, Személyhitéi 
(bankpénz 1—2 kezessel, magánpénz kezes nélkül), Örökségek vé- 
tefe, Vállalatok financirozása, Részvénytársaságok alapítása, Fizetés

képtelen kereskedők kiegyeztetése, valamint fí'JhU:

S S — ' V é t ő l
birtokok, házak, gyárak, Üzletek, k á »á h «,ai, 
szállodák, vállalatok eladásátvagy vitaiét köz- 
vetitPgyeroan és kulánsan.:

ADLER é s  S INGER Betéti Társaság
Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában Székesfehérvéott.
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